
Discurso del Primer Ministro en la Cumbre sobre Innovación en la COP21,  

París (30 de noviembre de 2015) 

 

 

Presidente Hollande,  

Presidente Obama,  

Excelencias,  

Sr. Bill Gates,  

Invitados distinguidos:  

 

 

Permítanme comenzar alabando al presidente Hollande y al pueblo de Francia por 

su valor y determinación, y al mundo por unirse por París y Francia. 

Los espectaculares arreglos reflejan el carácter de esta gran nación. El mundo se ha 

reunido en París para cambiar el rumbo de nuestro planeta hacia una senda sostenible. 

          Tenemos que hablar sobre las metas y objetivos en materia de emisiones de carbono 

y el aumento de la temperatura global. Pero es igualmente importante centrarse en los 

instrumentos que harán que sea más fácil y natural para el mundo llegar allí. 

          Una gran parte de la humanidad vive en el borde de la pobreza y en la oscuridad 

después de la puesta de sol. Ellos necesitan energía para iluminar sus hogares y alimentar 

su futuro. 

Y también son los más vulnerables a las consecuencias de una era industrial 

impulsada por combustibles fósiles. 

 El acceso a la energía y una vida mejor es una aspiración universal. Y también lo es 

un medioambiente limpio y hábitats saludables. 

Tenemos que hacer muchas cosas ahora que la mayoría del mundo se abre camino a 

la prosperidad en un planeta al que le queda un espacio de carbono muy limitado. 

            Tenemos que garantizar, en el espíritu de la justicia climática, que la vida de unos 

pocos no desplaza las oportunidades de los muchos que todavía se encuentran en las etapas 

iniciales de la escalera de desarrollo. 

Los países avanzados deben dejar suficiente espacio para que los países en 

desarrollo crezcan. Y hay que luchar por una huella de carbono más ligera en nuestro 

camino de crecimiento. 

 Para eso debemos unirnos en una asociación, para llevar energía limpia al alcance 

de todos. 

 La innovación es vital para combatir el cambio climático y garantizar la justicia 

climática.  

           Eso es lo que hace que esta Cumbre sobre Innovación sea muy especial. Esto nos 

une detrás de un propósito común. 

Necesitamos investigación e innovación para producir energía renovable mucho 

más barata, más confiable y más fácil de conectar a las redes de transmisión. 

 Podemos hacer más limpia la energía convencional. Y podemos desarrollar nuevas 

fuentes de energía renovable. 

 Esta es una responsabilidad global para nuestro futuro colectivo.  

            Nuestra iniciativa de innovación debe ser impulsada por el interés público, no sólo 

incentivos del mercado, incluida la propiedad intelectual. 



Eso también significa un fuerte compromiso público por parte de los proveedores 

con los países en desarrollo. 

Eso hará que la tecnología de energía limpia esté disponible y sea accesible y 

asequible para todos. 

Esta alianza combinará la responsabilidad de los gobiernos con la capacidad 

innovadora del sector privado. Vamos a duplicar nuestras inversiones en investigación e 

innovación y profundizar la colaboración entre nosotros. 

            Deberíamos tener una red internacional de 30-40 universidades y laboratorios 

centrados durante los próximos diez años en la energía renovable. 

            La innovación debe ser respaldada por medios para que sea asequible y se garantice 

la adopción. 

            Tenemos modelos de asociaciones público-privadas muy exitosos con muchos 

países aquí presentes. India también está construyendo capacidad renovable en los países en 

desarrollo, como los pequeños Estados insulares. 

             Los avances en la tecnología de energía limpia y los costes son impresionantes. Si 

elevamos el nivel de nuestros esfuerzos, podemos transformar el mundo. 

             También vamos a sentar las bases de una nueva economía en la nueva era baja en 

carbono.  

             Vamos a restablecer el equilibrio entre la ecología y la economía, y entre nuestra 

herencia y la obligación hacia el futuro. Y estaremos a la altura de la petición de Gandhi de 

cuidar el mundo que no veremos. 

 

            Gracias. 

 

 

Tomado de: http://mea.gov.in/Speeches-Statements-es.htm?dtl/26073 
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